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༄༅། །་ག་མ་བ། 
blo ldog rnam bzhi — โล ดก นัม ชิ 

บทพิจารณา ๔ ประการเพ่ือการแปรเปล่ียนจิตกลับสูพระธรรม 

 
 

๑. ความยากลําบากในการไดเกิดเปนคน 

!णसंपिदयं सुदलु,भा    /ितल1ा पु2षाथ,साधनी । 
यिद ना9 िव;च=ते िहतं   पुनरAेष समागमः  कुतः  ॥ 
กฺษณสมฺปทิยํ สุทุรฺลภา    ปฺรติลพฺธา ปุรุษารฺถสาธนี ฯ 

ยทิ นาตฺร วิจินฺตฺยเต หิตํ    ปุนรปฺเยษ สมาคมะ กุตะ ๚ 

དལ་འར་འ་་ད་པར་ན་་དཀའ།   །ས་་ན་བ་བ་པར་ར་པ་ལ། ། 
གལ་་འ་ལ་ཕན་པ་མ་བབས་ན།   །ས་འ་ཡང་དག་འར་པ་ག་ལ་འར། ། 
dal 'byor 'di ni rnyed par shin tu dka'  skyes bu'i don sgrub thob par gyur pa la 

gal te 'di la phan pa ma bsgrubs na  phyis 'di yang dag 'byor pa ga la 'gyur 

เดล โจร ดี นี เญะ ปาร ชิน ตู กา    กเย วุย ดน ดรุบ ทบ ปาร กยูร ปา ลา 

เกล เต ดี ลา เพน ปา มา ดรุบ นา   ชี ดี ยัง ดัก โจร ปา กา ลา กยูร  

ความโชคดีในขณะน้ี (คือการเกิดเปนมนุษย) เปนส่ิงท่ีไดรับมาโดยยาก 

เม่ือไดรับโอกาสอันนําไปสูความสําเร็จประโยชนเพ่ือมนุษยท้ังหลายแลว 

ณ ท่ีน้ี หากไมสามารถพิจารณาไดดังน้ีไซร ก็ประโยชนน้ีจะมาถึงพรอมอีกแตท่ีไหนได ? 

ศานติเทวะ – โพธิสัตวจรรยาวตาร ปริจเฉทท่ี ๑ คาถาท่ี ๔ 

 



 ๒ 

๒. ความไมเท่ียงของชีวิต 

अHुवं ि9भवं शरदJिनभं    नटरLसमा जिगNिम,चुित । 
िगOरनPसमं लघुशीRजवं    Sजतायु जगे यथ िवPु नभे ॥ 
อธฺรุวํ ตฺริภวํ ศรทภฺรนิภํ     นฏรงฺคสมา ชคิรูรฺมิจุติ ฯ 

คิรินทฺยสมํ ลฆุศีฆฺรชวํ     วฺรชตายุ ชเค ยถ วิทฺยุ นเภ ๚ 

ད་གམ་་ག་ན་ཀ་ན་དང་འ།   །འོ་བ་་འ་གར་ལ་བ་དང་མངས། ། 
ས་་་འོ་ནམ་མཁ་ག་འ་།   །་གཟར་འབབ་་བན་་ར་མགས་འོ ། 

srid gsum mi rtag ston ka'i sprin dang 'dra          'gro ba'i skye 'chi gar la blta dang mtshungs 

skyes bu'i tshe 'gro nam mkha'i glog 'dra ste         ri gzar 'bab chu bzhin du myur mgyogs 'gro 

ซี ซุม มี ตัก ตน เก ตริน ดัง ดรา   โดร เว กเย ชี การ ลา ตา ดัง ชุง 

กเย วุย เช โดร นัม เค ลก ดรา เต   รี ซาร บับ ชู ชิน ดู ูร กยก โดร 

สามภพไมถาวรด่ังกอนเมฆในฤดูศรัท (ฤดูใบไมรวง) โลกคือโรงละครท่ีเคล่ือนไหวเหมือนด่ังคล่ืนน้ํา 

ชางรวดเร็ว วองไว ฉับพลัน เหมือนน้ําตกจากยอดเขา ชวงชีวิตท่ีเปนไปในโลกเหมือนด่ังสายฟาแลบบนทองฟา 

พระศากยมุนีพุทธเจา – ลลิตวิสตระ ปริวรรตท่ี ๑๓ คาถาท่ี ๗๐ 

 

๓. กฎแหงกรรม 

ས་་ན་་ལ་་འོ་ར་ན།   །ངས་ད་མཛའ་དང་བས་མས་ས་་འང་། ། 
ས་་དག་་གང་ནས་གར་འོ་ཡང༌།  །ལས་་བ་མ་བན་་ས་་འང༌། ། 

dus kyi nyen te rgyal po 'gro gyur na       longs spyod mdza' dang bshes rnams rjes mi 'brang 

skyes bu dag ni gang nas gar 'gro yang las ni grib ma bzhin du rjes su 'brang 

ดู กยี เญน เต กเยล โป โดร กยูร นา ลง เชอะ จา ดัง เช นัม เจ มี ดรัง 

กเย วู ดัก นี กัง เน การ โดร ยัง  เล นี ดริบ มา ชิน ดู เจ ซู ดรัง 

เม่ือเวลาของเขามาถึง แมแตพระราชาก็ตองตาย ท้ังมิตรสหายและทรัพยสมบัติก็ไมสามารถติดตามเขาไปได 

ดังน้ัน สําหรับพวกเราแลว ไมวาจะอยูในท่ีใด ไมวาจะไปในท่ีใด กรรมยอมตามเราไปเชนเดียวกับเงา 

พระศากยมุนีพุทธเจา – ราชาววาทกสูตร (ไมพบฉบับภาษาสันสกฤต) 

 
 



 ๓ 

๔. ความทุกขแหงสังสารวัฏ 

 

भुिव देवपुरे ि9अपायपथे    भवतृUअिवPवशा जनता । 
पOरवित,षु पVगितWबुधाः     यथ कुYकरZ िह च[Jमी ॥ 
ภุวิ เทวปุเร ตฺริอปายปเถ     ภวตฺฤษฺณอวิทฺยวศา ชนตา ฯ 

ปริวรฺติษุ ปฺจคติษฺวพุธาะ    ยถ กุมฺภกรสฺย หิ จกฺรภฺรมี ๚ 

 

ད་ད་མ་ག་དབང་ས་་་མས།   །་དང་་དང་ངན་ང་མ་གམ་། ། 
འོ་བ་་་དག་་་མཁས་འར།   །དར་ན་་མཁན་འར་་འར་བ་བན། ། 

sred srid ma rig dbang gis skye bo rnams        mi dang lha dang ngan song rnam gsum po 

'gro ba lnga po dag tu mi mkhas 'khor        dper na rdza mkhan 'khor lo 'khor ba bzhin 

เซ ซี มา ริก วัง กี กเย โว นัม   มี ดัง ลา ดัง เงน ซง นัม ซุม โป 

โดร วา งา โป ดัก ตู มี เค โคร   เปร นา จา เคน โคร โล โคร วา ชิน 

 

ในมนุษยโลก ในเทวโลก และในอบายภูมิท้ังสาม กลุมคนท้ังหลายตกอยูในอํานาจของภพ ตัณหา และอวิชชา 

คนโงเขลาท้ังหลายยอมอยูในการวนเวียนไปในคติท้ังหาน้ัน เชนเดียวกับจักรของชางปนหมอท่ีหมุนอยูเปนปกติ 

 

พระศากยมุนีพุทธเจา – ลลิตวิสตระ ปริวรรตท่ี ๑๓ คาถาท่ี ๗๑ 

 

 
 

༄༅། །་མ་མས་དང་ངས་ད་བལ་པ་། །ད་དཀ་དལ་འར་ལན་གག་བ་པ་འ། ། 
kye ma soms dang grangs med bskal pa ru rnyed dka'i dal 'byor lan gcig thob pa 'di 

กเย มา ซม ดัง ดรัง เม เกล ปา รู       เญะ เก เดล โจร เลน จิก ทบ ปา ดี 

 

โอ ตลอดกาลเวลานับอสงไขยประมาณมิได คร้ังน้ี ขาพเจาไดรับกายมนุษยอันมีอิสระและสภาพท่ีดี 

 

རབ་་འག་་འ་ན་བསམ་་བ།  །གས་ང་ས་འ་་ང་ད་འ་ད། ། 
rab tu 'jig sla 'chi rkyen bsam mi khyab gces skyong lus 'di de ring nyid 'chi srid 

รับ ตู จิก ลา ชี กเยน ซัม มี คยับ       เจ กยง ลู ดี เด ริง ญี ชี ซี 

 

ซ่ึงหาไดยากย่ิง และงายดายท่ีจะสูญเสียไป รางกายท่ีเราหวงแหนรักษาน้ี ในทุกวันลวนกาวสูความตาย 

 



 ๔ 

་ད་ག་་མཚམས་ད་ག་བལ་།  །འར་བ་་བ་ཐམས་ཅད་ངས་ས་ནས། ། 
mi dge log lci mtshams med sdug bsngal rgya     'khor ba'i bya ba thams cad spangs byas nas 

มี เก ลก จี ชัม เม ดุก เงล กยา        โคร เว จา วา ทัม เจ ปง เจ เน 

บาปอกุศลน้ันเปนส่ิงท่ีกลับทําใหเกิดทุกข ขาพเจาขอละการกระทําท้ังหมดท่ีผูกร้ังเราไวในสังสารวัฏ 

 

ང་ཟད་ང་ད་ས་འར་ས་ངག་ད།   །ཐར་བ་ཕན་ན་བསམ་ནས་ས་བབ་འཚལ། 
cung zad long yod dus 'dir lus ngag yid   thar ba'i phan yon bsam nas chos bsgrub 'tshal 

จุง เซ ลง เยอ ดู ดีร ลู งัก ยี        ทาร เว เพน ยน ซัม เน โช ดรุบ เชล 

และใชเวลาแมเพียงนอยนิดน้ี ปฏิบัติธรรมดวยกาย วาจา ใจ เรงพิจารณาธรรมเพ่ืออานิสงคแหงความหลุดพน 

ภัฏฏารกะ ตารนาถะ อานันทครรภะ (เจซุน ตารนาถ กุนกาญิงโป) 

บทภาวนางนโดรแหงวัชรโยคะอันลึกซ้ึง ช่ือวา คาโจ โดรเป เทมเก (บันไดสูเขจระ) 

(ཟབ་ལམ་་་ལ་འར་ི་ན་འོ་ངག་འན་མཁའ་ད་བོད་པ་མ་ས།) 
 

แปลโดย มหายานวิตนิตา (ག་མག་དར་ས། – Thegchog Dargye) 
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